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UWAGA WARNING Внимание 友情提示

Urządzenie może być 
instalowane wyłącznie 
przez personel serwisowy 
z odpowied.wykształceniem 
technicznym i doświadc., 
który jest świadomy 
zagrożeń, na jakie 
może być narażony w 
przypadku nieprawidłowej 
konfiguracji. Operacje 
opisane w niniejszej 
instrukcji obsługi 
są przeznaczone 
wyłącznie dla personelu 
serwisowego.

This appliance must only 
be installed by service 
personnel with suitable 
technical training and 
experience and who are 
aware of the dangers 
they may be exposed to 
in the event of incorrect 
configuration. The 
operations described in 
this manual are for service 
personnel only.

Монтаж устройства 
выполняется только 
техническим персоналом, 
обладающим достаточным 
опытом, прошедшим 
соответствующую подготовку 
и осознающим все риски, 
связанные с неправильной 
настройкой устройства. 
Приведенные инструкции 
предназначены только для 
технического персонала.

本装置只能由满足以下
条件的服务人员安装：
经过相关技术培训及具
有相关经验并且熟知不
正确设置时可能导致的
危险。

UWAGI OGÓLNE GENERAL NOTE ОБЩИЕ  
ЗАМЕЧАНИЯ

总体说明

Przed wykonaniem 
jakichkolwiek operacji 
należy sprawdzić, czy 
zestaw boss-mini zawiera:
1. jednostkę centralną 

boss-mini; 
2. antenę (w wersjach z 

wbudowanym Wi-Fi);
3. kabel do podłączenia 

wyjść cyfrowych;
4. antypoślizgowe nóżki;
5. dokumentację 

techniczną;
6. zaciski;
7. dwa rezystory na końcu 

linii szeregowej.

Before performing any 
operations, check that the 
boss-mini contains:
1. the device itself 
2. an antenna (in the 

versions with integrated 
Wi-Fi);

3. cable for connecting the 
digital outputs;

4. non-slip feet;
5. technical documents;
6. terminals;
7. two resistors for the end 

of the serial line.

Перед началом работы 
проверьте комплектность:
1. устройство
2. антенна (в моделях со 

встроенным Wi-Fi);
3. кабель для подсоединения 

цифровых выходов;
4. антискользящие ножки;
5. техническая документация;
6. клеммы;
7. два согласующих 

резистора для линии 
последовательной передачи 
данных.

在进行任何操作前，
请检查是否包含以下
部品：
1.  boss-mini设备；
2.	天线 (仅适用于集成

Wi-Fi的型号);
3.	线缆，用于连接数字
输出点；

4.	防滑脚；
5.	技术文档；
6.	端子；
7.	两个用于串行线路末
端的电阻。

Do zainstalowania urządzenia 
boss-mini wymagane są 
następujące elementy:

 o jeden wkrętak płaski i 
jeden krzyżakowy;

 o wkręty do zamocowania 
zespołu na ścianie.

  Produkt powinien być 
zasilany z linii UPS lub za 
pomocą urządzenia UPS, aby 
zapewnić nieprzerwane 

zasilanie urządzenia.

The following are required 
to install boss-mini:

 o one screwdriver flat-
head and one cross 
screwdriver;

 o screws for mounting 
the unit on the wall;

  The product should be 
powered using a UPS line or 
with a UPS device to ensure 
power is supplied 

continuously to the device.

Для монтажа устройства 
необходим следующий 
инструмент:

 o одна плоская и одна 
крестовая отвертка;

 o винты для монтажа на стену.

 Для обеспечения 
бесперебойного 
электропитания устройство 
должно подключаться к ИБП или 
через ИБП.

安装boss-mini需要以下
工具：
	o 一把平角螺丝刀和一
把十字螺丝刀；
	o 将装置安装到墙上的
螺丝；

W przypadku jakichkolwiek 
pytań lub 

uwag prosimy o kontakt 
pod adresem 

pvcustomercare@carel.com

For any questions or 
signaling contact 

pvcustomercare@carel.com

Информацию по всем 
вопросам см. на сайте 

pvcustomercare@carel.com

如有任何疑问请发邮件至

pvcustomercare@carel.com

ETAPY 
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СПОСОБЫ 
МОНТАЖА

装配步骤

Urządzenie boss-mini może 
być montowane na 3 sposoby

boss-mini features 3
possible types of installation

Монтаж устройства 
выполняется одним из 
трех способов:

boss-mini有3种可行的安
装类型

A Montaż poziomy na 
blacie.

Horizontal desktop 
installation.

горизонтальный 
(настольный) монтаж.

水平桌面安装

B Montaż naścienny Wall mounting. монтаж на стену. 墙面安装

C Montaż na szynie DIN DIN rail mounting. монтаж на DIN-рейку. DIN导轨安装

   OSTRZEŻENIE:Jako 
uchwytu montażowego w 
przypadku montażu paneli 
lub obudów zaleca się 
stosowanie modułu DIN 
(BMESTDNA0K).

  CAUTION: In the case 
of panel or enclosure 
installation, it is 
recommended to use the 
DIN module (BMESTDNA0K) 
as a mounting bracket.

  ВНИМАНИЕ : Для 
монтажа в электрическом 
шкафу рекомендуется 
использовать DIN-модуль 
(BMESTDNA0K) в качестве 
монтажного крепления.

	“小心”	:	如果是面板
安装或者是采用外罩	安
装，建议使用DIN模块
(BMESTDNA0K)，作为安
装支架。

Adapter do szyny DIN 
(BMESTDNA0K) nie 
wchodzi w skład zestawu.

DIN Rail Adapter  
(BMESTDNA0K) not 
included.

Адаптер для DIN-рейки (арт. 
BMESTDNA0K) не входит в 
комплект.

DIN导轨适配器
(BMESTDNA0K)	不包含
在内。

Podłączyć przewody do 
zacisków, przestrzegając 
poniższych instrukcji.
W przypadku instalacji typu 
[B], tam gdzie to możliwe, 
należy użyć poziomego 
wspornika na ścianie w 
miejscu, gdzie zainstalowano 
urządzenie boss-mini.

Wire the terminals, observing 
the following instructions.
For type [B] installation, 
where possible use a 
horizontal support near 
the wall where boss-mini is 
installed.

При подключении клемм 
соблюдайте следующие 
указания. При монтаже на 
стену [B], по возможности, 
поставьте устройство на 
горизонтальную опору, 
прилегающую к стене.

按照以下指导说明连接
端子。
对于[B]类型的安装，如果
可能在安装boss-mini装
置的墙附近使用一个水平
支撑。

A B
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1c

1c
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C

2a

2b
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BMESTDNAOK NUWAGA / NOTE / ЗАМЕЧАНИЯ /	注意
Ref. 1a - 1b: Spec. wkrętów: M4X8L (Głębokość: 8mm)
Ref. 2a - 2b: Spec. wkrętów: M3X5L (Głębokość: 5mm)
Ref. 2a - 2b: Spec. wkrętów: M3X5L (Depth: 5mm)

Ref. 1a - 1b: Screw spec: M4X8L (Depth: 8mm)
Rif 1c : Screw spec:  M4.5xL40 (Depth 40mm)
Ref. 2a - 2b: Screw spec: M3X5L (Depth: 5mm)

Ref. 1a - 1b: Характеристики винтов M4X8L (Глубина 8 мм)
Rif 1c : Характеристики винтов M4.5xL40 (Глубина 40mm)
Ref. 2a - 2b: Характеристики винтов M3X5L (Глубина 5 мм)

Ref.	1a	-	1b:	螺钉规格：M4X8L	(深度:	8mm)
Rif	1c	:	螺钉规格:		M4.5xL40	(深度:	40mm)
Ref.	2a	-	2b:	螺钉规格：M3X5L	(深度:	5mm)

W celu bezpieczeństwa, przed 
przystąpieniem do prac na 
linii RS485 należy odłączyć 
zasilanie urządzenia
RS485 linia 1-2:
• zachować biegunowość 

(+.-,uziemienie);
• maksymalna długość nie 

może przekraczać 1000 m.
• nie tworzyć rozgałęźników 

w linii lub połączeń 
gwiazdowych;

• najbardziej oddalony zacisk 
musi być wyposażony w 
rezystor 120 omów ¼ W 
(dołączony do produktu) 
pomiędzy + i - ;

• unikać układania linii w 
pobliżu kabli zasilających;

• użyć kabla ekranowanego 
i podłączyć ekran tylko do 
bieguna uziemienia. CAREL 
zaleca stosowanie kabli firmy 
Belden o kodzie 8761.8762 
lub podobnych 

Ethernet: stosować kabel 
ekranowany kat. 5e SFTP

To safeguard operators and 
the boards, disconnect 
power before performing any 
operations.
RS485 line 1-2:
• observe the polarity (+.-

,GND);
• the maximum length must 

not exceed 1000 m.
• do not make branches in 

the line or star connections;
• the most distant terminal 

must be fitted with a 120 
Ohm ¼ W resistor (included 
with the product) between 
+ and - ;

• avoid laying the line near 
power cables;

• use shielded cable and 
connect the shield to the 
GND pole only. CAREL 
recommends Belden 
cables code 8761.8762 or 
equivalent 

Ethernet: use shielded cable  
Cat.5e SFTP

Для обеспечения безопасности 
персонала и предотвращения 
повреждения плат перед началом 
работы обесточьте устройство.
• Порт RS485, линии 1–2:
• соблюдайте полярность (+/-, GND);
• макс. длина линии  не должна 

превышать 1000 м.
• запрещается как-либо 

разветвлять линию или 
выполнять соединение звездой;

• на последнем устройстве на линии 
необходимо подключить резистор 
120 Ом ¼ Вт (входит в комплект) 
между полюсами + и -;

• запрещается прокладывать 
линию вблизи силовых кабелей;

• используйте экранированный 
кабель, экран которого 
должен подключаться только 
к полюсу GND. Компания 
CAREL рекомендует кабели 
производства Belden (арт. 
8761.8762) или аналогичные.

Сеть Ethernet: используйте 
экранированный кабель Cat.5e SFTP

为保护操作人员和主
板，在进行任何操作前
请断开电源。
RS485线路1-2:
•	 注意极性 (+.-,GND);
•	 最长距离不要超过
1000m；

•	 线路上请勿做分
支，请勿作星型连
接；

•	 距离最远的端子在+ 
和 -之间必须安装一
个120	Ohm ¼ W的
电阻；

•	 避免将线路放置在
电源线附近；

•	 使用屏蔽线缆并接
至GND端。CAREL
建议使用代码为
8761.8762的
Belden线缆或同等
线缆

Ethernet:
•	 使用屏蔽线缆Cat.5e 
SFTP

TYMCZASOWE 
PRZYDZIELANIE IP

TEMPORARY IP 
ASSIGNMENT

НАЗНАЧЕНИЕ 
ВРЕМЕННОГО  
IP-АДРЕСА

临时IP地址
分配

Aby przypisać tymczasowy adres IP 
do portu mini LAN boss-mini w celu 
uzyskania dostępu, gdy rzeczywisty 
adres IP nie jest znany, należy 
postępować w następujący sposób:
• naciśnij i przytrzymaj przycisk 

„Enable temporary IP” (Aktywuj 
tymczasowy adres IP) przez 2 
sekundy.

• dioda LED alarmu zacznie migać 
na zielono

• boss mini jest teraz dostępny 
pod adresem IP 172.16.0.33/16 
przez około godzinę, po czym 
tymczasowy adres IP zostanie 
automatycznie dezaktywowany

Uwaga: tymczasowy adres IP nie 
jest widoczny w konfiguracji sieci 
boss mini.

To assign a temporary IP 
address to the boss mini 
LAN port for access when 
the actual IP is not known, 
proceed as follows:
• press and hold the “Enable 

temporary IP button” (11) for 
2 seconds

• the alarm LED will start 
flashing green

• boss mini can now be 
accessed at IP address 
172.16.0.33/16 for around 
one hour, after which 
the temporary IP will be 
automatically disabled

NB: the temporary IP address 
is not visible in the boss mini 
network configuration.

Порядок выдачи временного IP-
адреса сетевому порту устройства 
boss mini, когда текущий IP-адрес 
неизвестен:
• нажмите и держите кнопку 

«Временный IP-адрес» (11) 2 с
• светодиод тревоги начнет мигать 

зеленым
• теперь к устройству boss 

mini можно получить доступ 
в течение часа по адресу 
172.16.0.33/16. По истечении 
этого времени данный 
временный адрес автоматически 
удаляется

Прим.: Временный IP-адрес 
не показывается в сетевых 
параметрах конфигурации 
устройства boss mini.

在实际IP地址不知道时要
给boss mini LAN端口分配
一个访问的临时IP地址，
步骤如下：
•	按住 “启用临时IP按
键” (11)持续2秒

•	报警LED灯将开始闪
烁绿色 

•	现在可以用IP地址
172.16.0.33/16访问
boss mini大约1小
时，之后此临时IP地
址将自动失效

注意：临时IP地址在boss 
mini网络设置中是看不
到的。

PIERWSZE 
URUCHOMIENIE

FIRST ACCESS 
PROCEDURE

НАСТРОЙКА ПАРАМ. 
ДОСТУПА 首次访问步骤

Przy pierwszym uruchomieniu 
jednostki boss-mini, należy 
skonfigurować parametry 
dostępowe systemu. Czynność tę 
można wykonać na trzy sposoby:

The first time you power up 
your boss-mini, you need to 
setup its access properties. 
You can choose to do that in 
one of three ways:

При первом включении устройства 
необходимо выполнить настройку 
параметров доступа. Это можно 
сделать одним из трех способов:

首次将boss-mini上电
后，需要设定访问权
限。权限设定方式有以
下三种：

 uzyskując bezpośredni 
dostęp do jednostki boss-
mini poprzez podłączenie 
myszy, klawiatury oraz 
monitora (*);

� w przypadku gdy 
jednostka boss-mini jest 
podłączona do sieci LAN 
można uzyskać do niej 
dostęp za pomocą innego 
komputera podłączonego 
do sieci LAN;

�
za pomocą 
zintegrowanego 
połączenia wi-fi (*);

(*) Tylko w model. z wyjściem wideo i wi-fi

 Dostęp bezpośredni
Należy podłączyć mysz, 
klawiaturę oraz monitor i 
uruchomić jednostkę boss-
mini.  Po kilku sekundach na 
ekranie pojawia się procedura 
uruchamiania. 

� Dostęp przez inny 
komputer w tej samej 
sieci LAN

Uruchomić jednostkę boss-
mini, odczekać kilka sekund, 
następnie przejść do pierwszej 
procedury uruchomienia 
otwierając przeglądarkę na 
komputerze oraz połączyć 
się z adresem URL: https://
mboss-nnnn    Ostatnie 4 cyfry 
są wydrukowane na naklejce z 
boku urządzenia.

� Dostęp za pomocą 
zintegrowanego 
połączenia Wi-Fi

Należy uruchomić jednostkę 
boss-mini oraz włączyć wi-fi 
na komputerze lub urządzeniu 
mobilnym. Z listy dostępnych 
urządzeń należy wybrać sieć 
mboss-nnnn, ostatnie 4 cyfry 
nazwy wydrukowane są na 
naklejce na boku urządzenia 
boss-mini. Przy pierwszym 
dostępie do tej sieci wi-fi 
nie jest wymagane hasło. Po 
połączeniu z siecią wi-fi należy 
otworzyć przeglądarkę na 
komputerze lub urządzeniu, 
wpisać adres URL https://boss-
nnnn lub https://192.168.42.1 
postępować zgodnie z 
procedurą online.

 by directly accessing 
boss-mini by plugging 
in a mouse, a keyboard 
and a monitor (*);

� in case boss-mini is 
plugged in a LAN 
network, you can access 
it through another PC in 
the LAN;

�
using the integrated 
wi-fi connection (*);

(*) only on models with video 
output and wi-fi

 Direct access
Connect mouse, keyboard 
and monitor and power 
up boss-mini. After a 
few seconds the startup 
procedure appears on the 
screen. 

� Access through another 
PC in the same LAN

Power up boss-mini, wait a 
few seconds, then access 
its first setup procedure by 
opening a browser on your 
PC and connecting to the 
URL: https://mboss-nnnn
The last 4 digits are printed 
on the sticker on the side of 
boss-mini.

� Access through 
integrated Wi-Fi

Power up boss-mini and 
enable wi-fi on your PC or 
mobile device. From the list 
of available devices, choose 
the mboss-nnnn network; 
the last 4 digits of the name 
are printed on the sticker on 
the side of boss-mini. The 
first time you access that 
wi-fi network, no password 
is required. Once connected 
to the wi-fi, open a browser 
on your PC or device, type 
the URL https://mboss-nnnn 
or https://192.168.42.1 and 
follow the online procedure.

 прямой доступ; для этого 
подключите к устройству мышь, 
клавиатуру и монитор (*);

� сетевой доступ (LAN) с 
любого ПК в сети;

�
беспроводной доступ через 
встроенную точку доступа 
Wi-Fi (*);

(*) доступно эксклюзивно для моделей с 
выходом видео и wi-fi 

 Прямой доступ
Подключите к устройству 
мышь, клавиатуру и монитор, 
затем включите устройство. 
Через несколько секунд на 
экране отобразится меню 
настройки. 

� Доступ с другого ПК, 
подключенного по 
локальной сети

Включите устройство boss-mini, 
подождите несколько секунд, 
запустите браузер на компьютере 
и введите в адресной строке 
https://mboss-nnnn.
Последние 4 цифры см. на 
наклейке на задней стороне 
устройства boss-mini. 

�
Доступ через встроенную 
точку доступа Wi-Fi

Включите устройство boss-mini 
и включите Wi-Fi на компьютере 
или мобильном устройстве. В 
списке доступных сетей выберите 
mboss-nnnn. Последние 4 
цифры см. на наклейке на 
задней стороне устройства 
boss-mini. Для подключения 
к данной сети Wi-Fi пароль не 
требуется. Подключившись 
по Wi-Fi, запустите браузер на 
компьютере или мобильном 
устройстве и в адресной строке 
введите https://mboss-nnnn 
или  https://192.168.42.1. Далее 
следуйте указаниям на дисплее.

 连接鼠标、键盘和显
示器直接访问boss-
mini	(*)；

� 如果boss-mini连接
在LAN网络，您可以
通过LAN网络中的另
一台PC访问；

�
使用集成的无线连
接	(*)；

(*) 仅适用于带Video输出和
WI-FI的型号

 直接访问
连接鼠标、键盘和显示
器并将boss-mini上电。
几秒钟后启动程序会出
现在屏幕上。

� 通过在同一LAN网络
中的其它PC访问

将boss-mini上电，等
待几秒钟，然后进入首
次设置程序，在电脑上
打开一个浏览器，连
接URL:	https://mboss-
nnnn	最后四个数字打印
在boss-mini装置背面的
标签上。

� 通过集成的无线网
络访问

boss-mini上电并在PC
或移动电话上启用
Wi-Fi。 从可用设备列
表中选择mboss-nnnn网
络；名称的最后4位数
已印刷在boss-mini侧面
的标签上。
第一次访问Wi-Fi网络
时，无需密码。一旦
连接上Wi-Fi网络，在
PC或其它设备上打
开浏览器，输入URL 
https://mboss-nnnn or 
https://192.168.42.1，
并按照线上的步骤操
作。

�

�

�

�

�



�
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TECHNICAL SPECIFICATIONS
boss-mini power supply 24VDC  1,5A max
Operating conditions: from 5 to 40 °C
Storage conditions: from -20 to 65 °C
3 digital outputs: 24 Vdc max 20mA
Serial ports: 1 (port 1) RS485 Master opto-isolated - 1 (port 2) RS485 Master not opto-isolated
USB ports: 1 standard HOST ports with type A connector on side
Internal battery: lithium battery 3V/210mAH CR2032
Compliance: Directive 2014/35/EU (LVD) - Directive 2014/30/EU (EMCD) - Directive 2011/65/EU (RoHS)

the system made up of boss mini and Carel temperature measuring devices compliant with EN13485 meets 
the requirements of EC regulation 37/2005 and specifically standard EN12830 on temperature recorders for the 
transport, storage and distribution of chilled, frozen, deep-frozen/quick-frozen food and ice cream (EN 12830, S, 
A, 1 or 2, range of measurement corresponding to the class of devices connected).

Pollution degree: 2 as per EN60950-1
Chassis material: Chassis madenof SEEC (Steel, electrogalvanized, cold-rolled) top and lateral casing in anodized aluminium
Dimensions: 143 x 100.94 x 30 mm 
Index of protection: IP20

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Питание устройства 24 В= 1,5A макс.
Условия работы: от 5 до 40 °C
Условия хранения: от -20 до 65 °C
3 цифровых выхода: 24 В= макс. 20 мА
Последовательные порты: 1 (порт 1) RS485 Master оптоизолированный – 1 (порт 2) RS485 Master без оптоизоляции
Порты USB: 1 стандартных порта USB-хост типа A на лицевой панели (sul lato)
Внутренняя батарейка: литиевая батарея 3V/210mAH CR2032
Соответствие стандартам: Директива 2014/35/EU (LVD) - Директива 2014/30/EU (EMCD) - Директива 2011/65/EU (RoHS)

Система, включающая в себя данное устройство и измерительное оборудование Carel (согласно EN13485), 
отвечает требованиям Регламента ЕС 37/2005 и стандарта EN12830 в отношении устройств регистрации 
температуры, используемых при транспортировке, хранении и распространении охлажденных, 
замороженных пищевых продуктов, пищевых продуктов глубокой/быстрой заморозки, а также 
мороженого (EN 12830, S, A, 1 или 2, диапазон измерения зависит от класса подключаемого устройства).

Степень загрязнения: 2, согласно EN60950-1
Материал корпуса: гальванически оцинкованная холоднокатаная сталь, верхняя панель и боковые панели – 

анодированный алюминий
Габаритные размеры: 143 x 100,94 x 30 мм 
Класс защиты: IP20

LEGENDE LEGENDE ЛЕГЕНДА 图标
1. dioda alarmu;
2. dioda stanu WŁ/WYŁ
3. port USB;
4. Ethernet LAN;
5. Ethernet FIELD;
6. a: RS485 szeregowy 

 bez optoizolacji;
6. b: RS485 szeregowy 

 z optoizolacją;
7. zasilanie;
8. wyjścia cyfrowe +24Vdc 

(1, 2, 3);
9. port microHDMI (*);
10. port SD;
11. przycisk aktywacji 

tymczasowego adresu IP;
12. antena Wi-Fi (*)

(*) Tylko w przypadku modeli, 
które są w nie wyposażone

1. alarm LED;
2. ON/OFF LED;
3. USB host port;
4. Ethernet LAN;
5. Ethernet FIELD;
6. a: RS485 serial 

not opto-isolated;
6. b: RS485 serial 

opto-isolated;
7. power supply;
8. digital outputs 

+24Vdc (1, 2, 3);
9. microHDMI port (*);
10. SD port;
11. enable temporary 

IP button;
12. Wi-Fi antenna (*).

(*) only on models where featured

1. светодиод тревоги; 
2. светодиод работы;
3. порт USB (хост);
4. порт Ethernet LAN;
5. порт Ethernet FIELD;
6. a: последовательный порт RS485  

без оптоизоляции;
6. b: оптоизолированный 

последовательный порт RS485;
7. питание;
8. цифровые выходы  

+24 В= (1, 2, 3);
9. порт microHDMI (*);
10. слот карты памяти SD;
11. кнопка временного  

IP-адреса;
12. антенна Wi-Fi (*).

(*) только в определенных моделях

1.	报警LED;
2. ON/OFF LED;
3. USB host 端口;
4. Ethernet LAN;
5. Ethernet FIELD;
6. a: RS485串行端口 
非光隔离;

6. b: RS485串行端口 
光隔离;

7.	电源;
8.	数字输出 

+24Vdc (1, 2, 3);
9. microHDMI端口(*);
10. SD端口;
11.	 启用临时 IP地址按键;
12. Wi-Fi 天线(*).

(*) 仅适用于具有该特征的型号

 Wyjścia są wstępnie 
skonfigurowane w trybie 
„safe-mode”: oznacza to, że 
przekaźniki są odłączone od 
zasilania, aby powiadamiać o 
sytuacji alarmowej.

 OSTRZEŻENIE: należy 
używać osobnych 
przewodów dla wejść 
cyfrowych, przekaźników, 
połączeń szeregowych oraz 
zasilania.

 Upewnić się, że gniazdo 
zasilania, do którego 
podłączone jest urządzenie, 
jest łatwo dostępne.

 OSTRZEŻENIE: w celu 
zmniejszenia ryzyka pożaru 
należy stosować wyłącznie 
przewody telekomunikacyjne 
nr 26 AWG lub większe (np. 
24 AWG) wymienione na 
liście UL lub certyfikowane 
przez CSA.

 OSTRZEŻENIE: 
temperatura robocza 
zewnętrznych powierzchni 
mini boss wynosi około 
50°C, dlatego też normalne 
jest, że podczas pracy 
urządzenia temperatura jest 
stosunkowo wysoka.

 The outputs are 
pre-configured in 
“safe-mode”: this means 
the relays are de-
energised to notify an 
alarm situation.

 CAUTION: use 
separate cables for the 
digital inputs, relays, serial 
connections and power 
supply.

 Make sure that the 
power outlet the device is 
connected to is easily 
accessible.

 CAUTION: to reduce 
the risk of fire, use only 
No. 26 AWG or larger (e.g., 
24 AWG) UL Listed or CSA 
Certified 
Telecommunication Line 
Cord.

 CAUTION: 
the operating 
temperature of the 
outside surfaces of the 
boss mini units is around 
50°C, therefore it is normal 
to perceive a relatively 
high temperature when 
boss mini is operating.

 Реле поставляются с 
завода-изготовителя в «безопасной 
конфигурации»: это означает, что в 
случае тревоги реле размыкается.

 ОСТОРОЖНО: Кабели 
цифрового входа, релейного 
выхода и порта последовательной 
передачи данных подключаются 
отдельно от силового кабеля.

 Убедитесь, что розетка, к 
которой подключается устройство, 
находится в пределах 
досягаемости.

 ОСТОРОЖНО: Во избежание 
возгорания используйте только 
коммуникационный кабель 
калибра 26 AWG или выше 
(например, 24 AWG), 
сертифицированный согласно UL 
или CSA.

 ВНИМАНИЕ: 
Рабочая температура наружных 
поверхностей устройства boss 
mini порядка 50 °C, поэтому во 
время работы от устройства boss 
mini чувствуется достаточно 
сильное тепло, и это нормально.

 继电器已预设为"安全模
式"：表明继电器是未激励
的，以通知报警状况。

 注意：将数字输入、继
电器、串行连接线与电源
线分开。

 确保到boss-mini装置
的电源输出是方便接触到
的。

 注意：为降低起火风
险，只能使用No.	26	
AWG或更大的(如24 AWG) 
UL Listed或CSA认证的通
信线路线缆。

 注意：
boss mini设备外表面的工
作温度为大约 50°C，因
此当boss mini工作时，用
户感觉到的相对高温是正
常的。
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WSPARCIE SUPPORT ТЕХНИЧЕСКАЯ 
ПОДДЕРЖКА 技术支持

  In caso di malfunz. 
di mancata accensione 
del dispositivo contattare 
personale di supporto 
CAREL.

   W przypadku usterki 
lub uszkodzenia zasilania 
proszę o  kontakt działem 
obsługa klienta CAREL.

  При возникновении 
неисправностей работы или 
питания устройства 
обратитесь в службу 
техподдержки CAREL.

  如果出现故障或电
源问题，请联络CAREL客
户服务人员。

技术规格
boss-mini电源 24VDC  1,5 A 最大
运行条件 5 ~ 40 °C
储存条件 -20 ~ 65 °C
3个数字输出: 24 Vdc 最大20mA
串行端口: 1 (端口1) RS485 主，光隔离 - 1 (端口2) RS485 主，非光隔离
USB端口 1个标准的HOST端口，在前面有类型A接头	(sul lato)
内置电池 锂电池 3V/210mAH CR2032
规范 指令 2014/35/EU (LVD) - 指令 2014/30/EU (EMCD) - 指令 2011/65/EU (RoHS)

组成boss-mini的系统和Carel温度测量装置符合EN13485，满足EC规范37/2005的要求，特别是对运输、储存和配送冷
藏、冷冻、深冻/速冻食品及冰淇淋产品(EN 12830, S, A, 1 或 2, 测量范围，所连接设备的对应等级)的标准EN12830。

污染等级 2级，根据EN60950-1
材料类别 SEEC制品等级 (不锈钢，镀锌，冷轧)顶部和侧面为阳极氧化铝外壳
尺寸 143 x 100,94 x 30 mm 
防护等级: IP20

 OSTRZEŻENIE:
Urządzenie zostało przetestowane i zatwierdzone pod kątem spełnienia wymagań w zakresie ograniczeń obowiązujących dla 
urządzeń cyfrowych klasy B, zgodnie z częścią 15 przepisów FCC.  Ograniczenia mają na celu zapewnić stosowną ochronę przed 
szkodliwymi zakłóceniami w instalacjach budynków mieszkalnych.  Urządzenie wytwarza, wykorzystuje i może emitować energię fal o 
częstotliwości radiowej, a jeżeli nie zostanie zainstalowane i użytkowane zgodnie z instrukcją, może być źródłem szkodliwych zakłóceń 
radiowych.  Nie można także zagwarantować, że w danej instalacji nie powstaną żadne zakłócenia. 

Jeżeli urządzenie powoduje szkodliwe zakłócenia odbioru sygnału radiowego lub telewizyjnego, co można sprawdzić włączając i wyłączając 
urządzenie, zaleca się, aby użytkownik podjął próbę poprawienia parametrów pracy, stosując jedną lub kilka z poniższych metod: 
• zmiana orientacji lub lokalizacji anteny odbiorczej, 
• zwiększenie odległości pomiędzy urządzeniem a odbiornikiem, 
• podłączenie urządzenia do gniazdka zasilanego z innego obwodu niż obwód zasilający odbiornika, 
• zasięgnięcie porady u sprzedawcy lub doświadczonego technika urządzeń radiowo-telewizyjnych. 

Ostrzeżenie FCC:Zmiany lub modyfikacje, które nie zostały zaaprobowane przez podmiot odpowiedzialny za zgodność urządzenia, 
mogą spowodować utratę prawa użytkownika do posługiwania się tym urządzeniem. 

Urządzenie spełnia wymogi części 15 przepisów FCC. Jego działanie podlega dwóm warunkom: 
(1) nie może wytwarzać szkodliwych zakłóceń oraz (2) musi być odporne na zakłócenia w odbieranym sygnale, w tym zakłócenia 
mogące spowodować jego niepożądane działanie. 

Deklaracja zgodności FCC o narażeniu na promieniowanie: 
1. Niniejsze urządzenie nie może znajdować się w pobliżu ani działać w połączeniu z jakimikolwiek innymi antenami lub nadajnikami. 
2. Urządzenie jest zgodne z ograniczeniami FCC dotyczącymi narażenia na promieniowanie RF w środowisku niekontrolowanym. 

Urządzenie należy zainstalować i użytkować w odległości nie mniejszej niż 20 cm pomiędzy promiennikiem a ciałem użytkownika.

 OSTRZEŻENIE:
1. Ten produkt jest przeznaczony do zasilania z certyfikowanym przez UL zasilaczem lub źródłem prądu stałego nadającego się 

do zastosowania w temp. co najmniej 50 stopni C, którego wyjście spełnia wymagania SELV lub ES1, a napięcie znamionowe 
wynosi 24 Vdc, 1,5A min.  Prosimy o kontakt z CAREL INDUSTRIES SPA w celu uzyskania dalszych informacji i pomocy.

2.  „OSTRZEŻENIE” Istnieje ryzyko wybuchu w przypadku użycia niewłaściwego typu baterii.
3. W żadnym wypadku nie otwierać urządzenia. Ze względów bezpieczeństwa urządzenia powinny być otwierane wyłącznie 

przez wykwalifikowany personel.
4. Sprzęt ten nie jest odpowiedni do stosowania w miejscach, w których mogą przebywać dzieci.
5. Upewnić się, że przewód zasilający jest podłączony do gniazdka sieciowego z uziemieniem.

 AVERTISSEMENT:
1. «AVERTISSEMENT» Un risque d’explosion subsiste si la batterie est remplacée par un exemplaire de batterie non approprié
2. Vérifiez que vous branchez le câble d’alimentation sur une prise munie d’un dispositif de mise à la terre

SPECYFIKACJA TECHNICZNA
zasilanie jednostki boss-mini 24VDC  1,5A maks.
Warunki pracy: od 5 do +40C
Warunki przechowywania: od -20 do +40C
3 wyjścia cyfrowe: 24 Vdc maks. 20 mA
Porty szeregowe: 1 (port 1) RS485 Główny z optoizolacją - 1 (port 2) RS485 Główny bez optoizolacji
Porty USB: 1 standardowy port HOST ze złączem typu A z boku urządzenia
Bateria wewnętrzna: bateria litowa 3V/210mAH CR2032
Zgodność: Dyrektywa 2014/35/UE (LVD) - Dyrektywa 2014/30/UE (EMCD) - Dyrektywa 2011/65/UE (RoHS)

system składający się z jednostki mini boss i urządzeń do pomiaru temperatury firmy Carel zgodnych z 
normą EN13485 spełnia wymagania rozporządzenia WE nr 37/2005, a w szczególności normy EN12830 
dotyczącej rejestratorów temperatury do transportu, przechowywania i dystrybucji schłodzonej, 
zamrożonej, głęboko mrożonej/szybko mrożonej żywności i lodów (EN 12830, S, A, 1 lub 2, zakres 
pomiarów odpowiadający klasie podłączonych urządzeń).

Stopień zanieczyszczenia: 2 zgodnie z normą EN60950-1
Materiał obudowy: Obudowa wykonana w technologii SEEC (stal ocynkowana elektrolitycznie, walcowana na zimno), górna 

i boczna osłona z anodyzowanego aluminium
Wymiary: 143 x 100,94 x 30 mm 
Klasa ochrony: IP20
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